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Yirruwa yirriyamarngkwuna-ma yirrilikarnuma-langwa enenuwa angalya.

Ngarna ngarrayamarngkwajuna-ma aduwaba warnuwa warnukwarda-warda
Puliima-manja.

Yarna yirruwerrikiyangmarngwa-jungunama nungkwurri-langwa
wurrarumuruma warnungaduwaba akwa ambakmurra.

We would like to thank the people of this land for having us here today and

the Puliima organisers. We would like to pay our respect to the elders of this
land past and present.




Yirrilangwa ayakwa amikbiya ena abiyakarbiya langwa communities.
Anindilyakwa ayakwa eningilyamarmba yikidirrakina yada nara yada-ka
amarrawama akiyengbina manja. Ena amikbiya wurriyukwaya langwa.
Yirrilangwa wurrarumuruma warnungaduwaba akw warnungkwura
yvirrabumaka-ma yikiyengbina yada nara yada ajunguma ena ayakwa
Anindilyakwa. Yirrilangwa ena yirrabukama wurrarumuruna
nuwadukwulijina-ma ariba-wa nadirrirdenama adalyuma-wa akwa
makarduwa.
Ena Ngawa




Our language Anindilyakwa is important in our 3 communities.
Anindilyakwa language is special so we are protecting it so it doesn’t die
out. It is important for the children to learn for the future.

This language was given to us by elders in the past and the present

It connects us to our land, rivers and seas. It surrounds the whole island.

The end.
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Anindilyakwa

* 1200-1800 speakers Nga burengkalylly : m

* Nearly all live here

* Not Indigenous to .
anywhere else Nemin

“Isolate” or Kunwinykuan

e Commonalities with
Wubuy/Nunggubuyu
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groote-coastal-placenames.pdf

The Anindilyakwa language

* The Indigenous language of the Groote Eylandt archipelago

* Spoken fully and by all generations, mostly as mother tongue
* One of the strongest spoken Indigenous languages in Australia
* Culturally and linguistically unique




Ajamurnda project

AJAMURNDA

Groote Eylandt Language Centre

INEIUI o F

Ajamurnda - a basket made of paperbark
used for collecting and carrying things
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Why are we building Ajamurnda?

* To organise our resources so we know where they are
and how to access them

* To keep our documents, photos, recordings safe
for the long term

v ltu :

% A

* To enable and encourage Anindilyakwa people to have access 0
these resources

* To preserve our language, culture, history, and knowledge - our
identity as Groote Eylandt and Bickerton Island people

* To reach our people at home or wherever they live




Sylvia’s Story

* | grew up in two worlds
 After living away | came back to relearn my first language

* Language united me with my people and place, and gave me the
confidence to do what | wanted to

* | learnt the importance of Anindilyakwa people living off the islands
being able to retain or reconnect with their language and culture

Interpreting for the Royal Commission
into the Protection and Detention
of children in the Northern Territory
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Building Ajamurnda

* Funded in collaboration with
Indigenous Languages and Arts
program

K.2WW:  Australian Government

Indigenous Languages and Arts

e Who is involved?
e Our multiskilled team

* Collaboration with other collections/archives e.g. Northern
Territory Library

* Software developer
* Plus broad community participation (... see later)
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Activities

* Organise, select and digitise collection of physical materials

* Organise, select and upload collection of digital materials

e Commission robust storage

* Research/consult community needs, priorities, methods, protocols

* Design, build and populate online catalogue and apps with goals:
e wide and easy access for community members
e crowdsourcing input: encouraging users to add value by inputting and
sharing their own knowledge

* Success will be measured by community acceptance, usage,
and participation; and catalogue vitality




Work so far

* Triage collections
* Digitising

e Research and formulate metadata

* Build prototype database/catalogue for data entry iterative

* Experiment with populating the catalogue process
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Metadata

What is metadata?

Additional information added to a resource to
enable:

* discovery (via search or browse)

* appropriate usage

* understanding




Metadata sources

* Conventional, e.g. Dublin Core

* Indigenous e.g. IRCA
(Indigenous Remote
Communications Association)

* Team brainstorming and #
research

* Feedback from cataloguing
data entry




Noka nuwi|yo|oo nonjarrn?olyilyc

noburongkeyinoma angwolu - war. -







o)

ATT Du.\/“ Toesb e
Dum ukt_ i\(e Pg\acun) :
aa’u;a?b

nd V1 enuar nguu Ua Jlnﬁarr OJUmU“U'UAO

ma Ja. ierm ..f‘L.ClC{Ll&Qa akwia \'1enu\<un'\c1r£1}en\\<ba LKL

../

lao

maﬂba nabui ll kenuma ujurrubulraq\\m o\a crfja Jv

____.abm:ububm aggwg,lgnjmg_,wl‘mmlﬂhkam___abwmqrﬂmq =

T R
) o \.
) X ma Q (di k

-'_d_.







Metadata discovery

* We are developing metadata
consisting of:

e conventional categories, e.g. title, author etc.
* [anguage resource categories, e.g.
 speaker, language genre
* Groote Eylandt community and culture categories, e.g.
e cultural and access protocols
» people’s roles and relationships to resources
* kinship and totem information
* land and places
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Some features developed so far




Roles respecting cultural categories and expressed in Anindilyakwa

This record | Object |People & roles | People depicted | Culture & ICIP

Roles
Add a person.

First select a role Add role & person

peéker (male) - Hanikiyengbi; »
Speaker (female) - Dadikiyengba ’ [&, af
Photographer (femne Speakers [gmup} e 5

Creator (of objecylf’

Stawteller{female]n Dakumakumaka
Storytellers (group) - Warnumakumaka
Singer (male) - Nakumebumeba
Slnger[female} Dakumebumeba

Artlstfﬁuthnr{male} Nanlkerrlkarra
Artist/Author (female) - Dadikerrikarra

front of Artls.ts,u"ﬁuthc}rs [gmup} Warnukerrlka - macracanthus (3, =

Link to this

Craftswoman - Dadlngekburaka
Craftspersons (group) - Warnungekburaka
Photographer (male) - Nanikirrbirringka

ove 1+ [0 K I D GEC BE ENEE




Search using Anindilyakwa terms via embedded dictionari

o Search / Ngarrabirangkinama
Embedded dictionary
Search people Q
anindilyakwa " english
yukurrkwa frogmouth Search objects yukwurrirrindangwa . Q
yukwurna baler shell
AJAMURNDA
_ ~whistingkite o 25 B . fish Dance
yukwurrirrindangwa  sawfish R ...
'Y‘u I kwa To = File path LQYITETaA A
yungwula, derriba trepang shelfID g
VUWEI I |(Ll rra CVI'E'I'IE' Sh E'I I This record | Object | People & roles | People depicted | Culture & ICIP
Describe the image
yuwama fly
k . maee of SERAEITAD People shown  |Fred Bara,Bob Nundhirribala, Nadj

vuwa ra Sna E U’lne = WA urramars Gula | alars Admiral Lalaras

- . Groups shown
yuwa rje‘rra Skl n k o Men doing the Sawfish Dance

Description Events shown
yuweba meat ant (red ) - -
yuwekuwa mudskipper . T
yuwunburna bream Rebuild index o
mage quality

Resolution
Colour |Yes

Scale mage usages

Object 1 0f 1 mnnmn [E E



Catalogue is people-centric

* People-related information includes:
* who provided information
* who (individuals, families, clans) holds or owns knowledge and
rights
* who appears or is mentioned in images, videos, documents

* who to contact about cultural matters, e.g. warnikujungwa-langwa
(‘kumanijayi’) situations
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This record "eople & roles | People depicted

Culture & ICIP

Access

B4 Video

Roles

Add a person.
First select a role

Cultural use contact(s) - Jungkayi

This record People & roles | People depicted

Culture & ICIP

People

Judy Lalara, b

Access

Roles
Add a person.
First select a role

Creator (of object)

Photographer (female) - Dadikirrbirringka
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People

Julie Waddy, b
Julie Waddy, b

Add role & person

& | @

Add role & person

[& | &
[& | @




Copy Miromaa key

FIELEINEE baptism.dv

i a Showing video
bl Angurugu River ) ‘

poster frame.
Baptism Click button to

view video.

ZIEREIGE K:\library\0500\

Shelf ID %4

This record | Object | People & roles | People depicted | Culture & ICIP Access | @< Video

Cultural

Cultural use
information

restrictions

Contact people for cultural information and usage

Knowledge holder : Notes

rJudy Lalara, b 1959 i]udy helped idéntify people in : & Y, [l Select person:

Labhmn Al

ICIP info|

|
P oroun |
ICIP group |
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AJAMURNDA

ID 346

video

Building

SIENEN N building.dv
File path EEUIERAUSC0

This record

People & roles

People depicted | Culture & ICIP Access

Genre: music, sport,
ceremony, narrative ...

Duration in minutes

Locations
shown or depicted

Personnel: editor,
videographer, director etc.

Translator of voiceover,
subtitles etc.

Color or BW, notes on
colour qualities

Soundtrack: about voiceover,
speaker, music sources, audio

Info about subtitles,
language(s), speaker ...

320 of 328

Object 3

DK EE

Names of people
appearing

Documentary - activity

Groups appearing

Aspect: width x height ratios,
common values only

Resolution:
pixel width x height
Container format
Colour - poor quality
Encoding/codec

organ music
Bit rate: bits per second

e.g. 20kb/s

Version: edited,
adapted, compressed

Showing video

Frank Bara
Marubuda Wurramarrba

720x576

EmRE



What is access protocol?
Who can access a resource,

Access protocol based on:
 clan
* We are still researching this * sex
* Current technology and community ° dgc
usage of mobiles might help, e.g. * moiety
* access based on detecting user * land/country
location Also, how the resource can be
* access via signal of physically local used or shared
wireless network ; Access protocol is live and
"""" $ dynamic, not fixed in time

19%



ImageProperties

¥ imagePropert) =
imageObjectiC
image_of
image_descrip
image pecple ~ |

VideoProperties

videoObjectiD) *
genre _
video_people_
video_groups_

-

. lorations ||

DocurmentProperties

¥ documentPropertig
documentObjectiD
distnbution_status

= ¥

Object

objectiD

object_type

shelfiD

mkey
record_create_date
record_creator
catalogue_knowledge_source
collection_palicy
record_status
record_last_updated
record updated infa

Video_encoding..

¥ encodingiD
encoding
sortkey

Tech: ‘Data model/Entity-Relationship diagram

Role
¥ roleD &
personiD =
objectD
rolefamell =
note - _\1_

ObjectRelation

i objectRelationiD |
targetCbjectiD
localObjectiD

relationtamelD E\_
i

Video_contain...

% containeriD
contamner
sortkey

MimeTypes

% extension
media_type

Objectlypes

7o
type

Person

Rolename

T rolenameid | »
ERgolename
Arolemame
gender
rolecateqory

Relationname

¥ relaticnnamelD
relation_name
sort_key

W personiD
EFirsthlame
ELastMName

EwholeMName

ABushMame
ATribeMame
date_of_birth
totems
life_status
gender
moiety

R S £

Searchindex

LanguageTable

Litls

=

T utilsiD

page
null_persan_ir

b

null_perso
null persen ™

indexiD
indexType
indexDate
indexhote
indexstring

i} languageTablel
anindilyakwa
english




Ajamurnda is more than software

* A holistic, research, and participatory approach to preserving, searching,
accessing, sharing and enhancing Anindilyakwa materials

 Strong attention to usability factors
* [anguage (Anindilyakwa, English ...), literacy, modality (audio, image,
text), disability (hearing and vision, MJD)
* Raise awareness, provide guides

* Maximise availability
* relevant devices, e.g. mobile
 public access room, computers and assistance
 public wifi
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Information ecology

PERFORMANCES/
INDIVIDUALS
PEOPLE { o0 ps EVENTS
LEXICAL = ) 2 DEMOGRAPHIC/
DATA documents images audio/video KINSHIP DATA
LINGUISTIC PLACE/
e MAP DATA




Delivery ecology - Access

USERS

S

protoca

cataloguing

— ) 3¢

documents images audio/video




Delivery ecology: enrichment/crowdsourcing

KNOWLEDGE HOLDERS

protoca

cataloguing

’ ) 2

documents images audlo/wdeo

%

)\

®
participation, incentive and effectivess factors



Delivery ecology: enrichment and access

KNOWLEDGE HOLDERS

protoca * |literacies
* medium

cataloguing * relevance

e value
, ':]')) ¢ * purpose

documents images audio/video

/4

s

T — uddawuiliLy

=

participation, incentive and effectivess factors




Delivery ecology: enrichment az

KNOWLEDGE HOLDERS

* literacies
d * medium
* relevance (text/audio/graphic)
e value navigation

'« purpose Yo search

images audio/video browse

= “usability”

==

participation, incentive and effectivess factors




Delivery ecology: enrichment az

=

/4

s

KNOWLEDGE HOLDERS

‘ * public computer
room
Dguing

documents images
)\

* internet

* public / local wifi
* CDs, SD cards

* bluetooth

) £

audio/video

channel factors Py 9 %



Conclusion - strategies underlying Ajamurnda

“classical, best-practice” community curation
Iibra ry/a rchiving see WWW.elpublishing.org/publicationpage/12

s

Y

individual/community

crowdsourcin . :
g . practices & dynamics

s
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GROOTE
Ll o

Eningoduwaba- oyakwa
Anindifyakwa Word of the Day

_ see morn Wk of the Doy

Mingki-yoda (in two or three days’ time)

www.anindilyakwa.org.au


http://www.anindilyakwa.org.au/

ENA NGAWA

* The end

Ajamurnda demonstration database
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../../ajamurnda/ajamurnda.accdr

